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реориентировано на «юг». 
Для писателя трансформация 
такого рода означала бы от­
каз от самого себя, а читатель 
был бы обманут в своих ожи­
даниях, разочарован и оскорб­
лен. С соблюдением всех ука­
занных принципов и была под­
готовлена книга «Дом 4, кор­
пус «Б». Рассказы, очищенные 
от всего лишнего, связаны 
между \обой новыми мотива­
ми и образами. Это сделано 
для того, чтобы разнородный, 
написанный на протяжении 
длительного времени мате­
риал мог сложиться в единую 
книгу.

К подобному методу писа­
тель прибегнул и при подго­
товке следующего тома со­
брания своих сочинений, ко­
торым стала книга «За чаша­
ми смолы». Здесь Альфонз 
Беднар раскрывается как са- 
тирин. Центральной фигурой 
в книге выступает ведущий 
сотрудник мифичесного
ФНИИИОЖИТа (филиала науч­
но-исследовательского инсти­
тута по изучению и организа- 

і ции жизни и труда) Михал 
...ский.

Задача сатиры и гротеска 
в литературе — прежде всего 
обращать внимание людей на 
ту опасность, какую представ­
ляют собой вкрапления мелко­
буржуазной идеологии в со­
циалистическом обществе. Ес-' 
ли бы эти вкрапления были 
только нелепыми или комич­
ными, можно было бы, по­
жалуй, оставить их без вни­
мания, но они — существен­
ное препятствие для развития 
социалистического общества. 
Они очень опасны. А смех 
разоблачает их.

Литературная известность 
пришла к Альфонзу Беднару 
четверть века назад. Внима­
ние словацкой общественности 
привлекли уже его первые 
книги — роман «Стеклянная 
гора» и сборник новелл «Часы 
и минуты». Обе они посвяще­
ны стержневой для всей пос­
левоенной словацкой литера­
туры теме антифашистского 
Национального восстания 1944 
года и открыли, яо существу, 
новый этап в воплощении 
этой темы.

Мастео и его

і
Если верно, что лучше всего о писателе могут рассказать 

созданные им книги, то Альфонза, Беднара я знаю давно и 
плохо. Особенно близко мне пришлось познакомиться с твор­
чеством этого интереснейшего словацкого прозаика в ходе ра­
боты над предисловием к его книге *Дом 4, корпус <Б>, вы­
пущенной в прошлом году на русском языке издательством 
сПрогресо, Но вот встретиться с ним лично довелось только 
теперь, в Братиславе.

Другой такой же не старею­
щей — еще со времен клас­
сиков XIX века — является 
для прозы Словакии крестьян-

вый дукат» и над которым я 
сейчас работаю.

А. Беднар много занимался 
также переводами, в основ­
ном с” английского. Еще 
Вольтер говорил: «Когда хотя»! 
переводить, надо выбрать ав­
тора, как выбирают друга, 
чтобы его вкус соответство­
вал вашему». Словацний пи­
сатель выбрал себе «в друзья» 
Д. Дефо и Ч. Диккенса, Б. Шоу 
и Дж. Голсуорси. А. Конан-Дой- 
ла и М. Твена, Дж. Лондона и 
Э. Хемингуэя.

Интересно было выяснить 
взгляд Беднара на писателя 
как переводчика и на пере­
водчика как писателя. На­
сколько реальна свобода вы­
бора, что переводить? Какова 
связь между переводимыми 
произведениями и собствен­
ным оригинальным творчест­
вом?

—В сфере выбора литера­
турных произведений, подле­
жащих переводу, и выбора пе­
реводчиков царит нередко 
случайность. Переводчик в 
большинстве случаев работает 
только над тем, что ему пред­
лагает издательство. Мы еще 
не достигли такого положе­
ния, чтобы переводчик мог пе­
реводить только одного, «сво­
его» автора, знал его «на­
сквозь», был основательно 
знаком с его творчеством, с 
его жизнью, со средой, в ко­
торой развертывается дейст­
вие его произведений, и так 
далее и так далее. Мне ду­
мается, что всего этого нам 
придется еще долго ждать.

Что же касается взаимо­
влияния переводчика и автора 
оригинального произведения 
(можно сказать и наоборот: 
сеязи автора оригинального 
произведения с переводчи­
ком), то сама эта проблема 
может вызвать удивление у 
иных людей. Ведь многие на-

Естественно, разговор преж­
де всего зашел о «Доме 4, 
норпусе «Б». Это не совсем 
обычная книга: она появилась 
в 1977 году как первый том 
десятитомного собрания со­
чинений, и Беднар предпри­
нял здесь смелый экспери­
мент, объединив в цельное 
произведение новеллы, публи­
ковавшиеся на протяжении 
двух десятков лет.

На примере нескольких се­
мей (и представителей разных 
поколений этих семей), кото­
рые живут в одном из домов 
сегодняшней Братиславы, пи­
сатель сумел затронуть много 
важных вопросов, связанных 
с недавним прошлым, настоя­
щим и будущим Словакии.

Новеллы, составившие в пе­
ределанном и доработанном 
виде «Дом 4, корпус «Б», вы­
держаны в различной стиле­
вой манере, и каждая из них 
сохраняет самостоятельное 
значение, но, переплетаясь, 
они приобретают новое ка­
чество. Альфонзу Беднару 
удалось проследить в разви­
тии основные характеры сво­
ей книги; ему удалось достичь 
большей, чег.: это возможно в 
обычном сборнике рассказов, 
глубины социально-психологи­
ческого анализа и многомер­
ности изображения действи­
тельности, то есть придать 
своему мозаичному произве­
дению черты сложнейшей эпи­
ческой формы — романа.

На вопрос о том, как он 
пришел к мысли «смонтиро­
вать» таким довольно необыч­
ным образом свои новеллы, 
писатель отвечает:

— Когда готовится собрание 
сочинений, это, знаете ли, не 
просто переиздание, а новая 
редакция, можно даже ска­
зать, что это генеральный 
смотр собственного литератур­
ного материала, накопивше­
гося с течением времени. При 
редактировании своих вещей 
автор неминуемо сталкивается 
подчас с какими-то деталями, 
неприятно поражающими его. 
И по части содержания, и по 
части формы таких мелочей 
набирается немало, поэтому 
на редактирование собствен­
ного литературного материа­
ла требуется затратить много 
кропотливого. скрупулезного 
ТРУДЯ,

Совершенно очевидно, что 
автору приходится заниматься 
не одними лишь мелочами, но 
и вопросами куда более важ­
ными, особенно в тех случаях, 
когда его литературное твор­
чество является итогом много­
летней работы. Произведения 
малых литературных форм, 
предназначенные для периоди­
ческой печати, обладают, как 
правило, ограниченной акту­
альностью. Время многое при­
носит и уносит, возвеличи­
вает и огмегает, признает и 
отвергает. Поэтому, если автор 
не хочет, .чтобы его творчест­
во предо ало спустя годы лишь 
как пачка бумаги, отсыревшей 
и покрывшейся пылью, он дол­
жен вешиться на основатель­
ный пересмотр текстов, на хи­
рургическую операцию, об­
ширную и серьезную

Само собой разумеется, что 
если литературное произведе­
ние было ориентировано, 
условно говоря, на «север», 
го ни при переиздании, ни 
’ри включении его в < ізбран- 
ое» оно не может_ быть пе-

Алъфонз БЕДНАР

РЕАЛИЗМ
ВО ВСЕХ
ЖАНРАХ

Беднаровская сатира страст­
но обличает современного 
обывателя, паразитирующего 
в социалистическом обществе 
— не просто ' приспособивше- 
гося, но пытающегося даже 
навязать ему свои представ­
ления об идеальном устройст­
ве жизни.

Абсурдность бытия своего 
антигероя словацкий мастер 
прозы сумел воплотить в весь­
ма оригинальной форме. Ми­
хал ...ский периодически по­
гружается в необычные сны, в 
которых видит себя преобра­
женным в кого-нибудь из 
представителей животного ми­
ра: то в собаку, то в лягушку, 
то в улитку. При этом, изме­
няясь внешне, он всегда про­
должает сохранять свое «че­
ловеческое» сознание и в 
каждом новом обличье посту­
пает в соответствии со своей 
истинной натурой. Такой при­
ем позволил автору обнажить 
низменные, буквально живот­
ные инстинкты, удовлетворе­
нию которых подчинено все 
существование «мещанина в 
социализме», к какой бы ис­
кусной мимикрии он ни при­
бегал.

Касаясь истории создания 
этого произведения, Беднар 
говорит:

ская тема. Большой творче­
ской удачщЗ Альфонза Бедна­
ра стал роман «Громовой зуб», 
отмеченный Государственной 
премией ЧССР имени К. Гот­
вальда. Это своеобразная са­
га одного 
да превратившаяся 
кое эпическое “ — 
ни словацкой 
вую четверть 
тия. Писатель 
мел ___ ,___ .
мый плуг времени 
вает глубинные

крестьянского ро- 
в широ­

полотно о жиз- 
деревни в пер- 
нашего столе- 
мастерски су- 

как неотврати- 
перепахи* 

пласты пси­
хики «к земле приписанных» 

’ людей.
Новаторство Беднара, по- 

ждлуй, ламе нагляднее, чем в 
искрящихся выдумкой гро­
тескно-сатирических романах, 
выступает именно в нетради­
ционном подходе к традици- 
онным темам. Писатель пояс­
няет:

показать,

редко, 
следо- 
с по- 
и пе-

— Да, я использовал почти 
тот жѳ метод. Разница со­
стоит лишь в том, что расска­
зы, собранные в книгу «Дом 4, 
корпус «Б», я писал, не на­
деясь, что они будут когда- 
нибудь напечатаны вместе; ко­
гда же писались «смоляные» 
истории, то я сразу втайне 
задумал. что когда-нибудь 
объединю их в книгу. Здесь я 
пошел по пути сатиры и гро­
теска.

К сатире и гротеску Беднар 
обратился и в блестящем 
памфлетном романе «Горсть 
мелочи». Он тоже любопытен 
по форме. Семейные и иные 
неурядицы доктора Камениц- 
кого показаны здесь глазами 
собаки. Подобно тому кан 
его хозяин изучает насеко* 
мых (он крупный специалист 
в этой области), пес Флип 
внимательно следит за всем, 
что происходит в семье его 
«шефа» — сначала одной, по­
том ’
зрителю «человеческой і 
Дни», разытывающейся 
ред ним ежедневно, 
вается очень многое, 
ведь» Флипа, местами 
минающая откровения сверх­
проницательного гофманов- 
ского кота Мурра, обнажает 
многие пороки, бытующие в 
среде нынешних мещан. Как 
выяснилось, писатель только 
что закончил третью часть 
романа «Горсть мелочи», где 
Флипу доводится .побывать 
даже в космосе, но он благо­
получно возвращается на Зем­
лю.

Каковы суждения Беднара о 
назначении сатиры и гроте­
ска в социалистической лите­
ратуре?

другой. Четвероногому 
коме- 

пе- 
отнры- 
«Испо- 

напо-

— В «первой волне» литера­
туры о Восстании, как правило, 
было чересчур много пафос­
ности и чересчур много идеа­
лизации, причем все это не 
воплощалось в художествен­
ных образах, ч носило декла­
ративный 
не только 
ная хвала 
ную силу 
изведения, 
лизму. И я попытался объек­
тивно разобраться в мораль­
ных уроках Восстания, ничуть 
не принижая грандиозного 
исторического значения этого 
события для судеб нации. Что 
касается книг о деревне, то 
чаще всего писались они (осо­
бенно в прошлом) чуть свысо­
ка, — на лице авторов так 
и видится снисходительная 
усмешка по адресу крестьян. 
Такое отношение к деревен­
ским людям перешло отчасти 
и в современную литературу. 
Мне же хотелось жителя де­
ревни показать под другим 
углом зрения: как выстоял на 
своем месте крестьянин — 
тот, прежний, по уши погряз­
ший в слякоти и навозе? Я 
стремился показать это в ро­
мане 
рый 
том 
дет і 
НИН, 
масле, нефти, искусственных 
удобрениях? Это я хочу пока­
зать во втором томе дилогии, 
который называется «Дыря-

характер. Но ведь 
хула, а и чрезмер- 
снижает убедитель- 
литературного про­
наносит ущерб реа-

і «Громовой зуб», кото­
задуман как первый 

дилогии «Поля». Как ве- 
себя нынешний крестья- 
вымазанный в машинном

ивно полагают, что перево- 
дить может кто угодно!

Прозаики переводят 
в этом отношении им 
вало бы брать пример 
этов. Поэты переводили
раводят больше, чем прозаи­
ки, — быть может, они уже 
давно поняли, как важен сим­
биоз поэта-переводчика с по­
этом-творцом в одном лице. 
Слияние в одном лице пере­
водчика и писателя должно, 
по-моему, считаться чем-то са­
мо собой разумеющимся. Как 
можно переводить произведе­
ния поэта, не будучи поэтом? 
Как можно переводить произ­
ведения прозаика, не будучи 
прозаиком?

Мне могут, конечно, возра­
зить, что существовали вы­
дающиеся переводчики, нико­
гда не писавшие оригиналь­
ных произведений. И еще 
больше выдающихся писате­
лей, не занимавшихся перево­
дами. Да, и те, и другие су­
ществуют ныне и будут, ви­
димо,. существовать всегда, но 
почему бы писателю не попы­
таться что-то перевести? И 
почему бы переводчику не по­
пытаться что-то сочинить са­
мому?

Беднар выступает в самых 
разных литературных жанрах 
— рассназ, новелла, роман, 
очерк, сценарий, путевые за­
метим... Но редко довольст­
вуется «классическими» фор­
мами. Почему?

— Жизнь, действительность, 
тот или иной сюжет, та или 
иная тема требуют каждый 
раз своих собственных, спе­
цифических жанров. 
«Стеклянная гора», 
ру, сюжет заставил 
ратиться к форме 
Кое-кто из критиков 
ся тогда, отвечает 
форма требованиям 
стического реализма, 
себе утверждать, что социали­
стический реализм существует 
не для того, чтобы исключать' 
какие-то литературные жанры. 
Напротив: социалистический
реализм как литературный ме­
тод дает возможность культи­
вировать все жанры и, если 
нужно, создавать новые — это 
диктуется пестротой и слож­
ностью современной действи­
тельности, высоким художест­
венным уровнем социалисти­
ческих литератур.

По самой природе своего | 
самобытного дарования Аль- 
фонз Беднар — прирожден, 
ный эпик. Вот его мнение по 
поводу актуальности эпиче­
ского творчества в современ­
ную эпоху:

•— Эпика настолько бес­
смертна, насколько бессмерт­
но все человеческое. Она воз- I 
никает тогда, когда человече­
ство делает большой шаг впе- і 
ред. Эпика необходима до тех 
пор, пока человечество способ­
но совершать большие шаги | 
к новым горизонтам.

В романе 
к приме- 
меня об- 
дневника. 
усомнил- 

ли такая 
социали- 
Позволю

В самой первой книге писателя — 'Стеклянная гора*— ска- I 
зано, что тот проживет не зря, кому удастся сделать из своей 
жизни мост к будущему человечества. Таким мостом к буду­
щему можно по справедливости считать творчество Альфонза 
Беднара.

Сіігтослаі БЭЛЗА, 
специальный 

мврреспондент «Л Г»


